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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ ТВОРІВ ЕПІСТОЛЯРНОГО 

ЖАНРУ (НА ПРИКЛАДІ РОМАНІВ НІКОЛАСА СПАРКСА) 

 

За своєю структурою “Записник” та “Любий Джоне” являють собою 

романи, побудовані на письменних джерелах. 

У романах Н. Спаркс вибудовує лінію особистісно-побутового 

листування головних персонажів. Причому листи наводяться без 

урахування хронологічної послідовності, а у відповідності з розвитком 

сюжету, як того вимагає авторський задум. Кожен окремо взятий лист 

починається зі звертання до героя, і, відповідно, присутні елементи 

завершення листа. 

 Слідуючи загальновизнаній структурі, за різними варіантами 

звернення і кінцівки можна судити про ступінь близькості людей, що 

знаходяться в листуванні: 

“I will always be yours. And, my darling, you will always be mine.” 

(Sparks, 2010). 

“Завжди буду твоїм. А ти, моя кохана, завжди будеш моєю.” 

(Спаркс, 2016). 

 “If you come back, I’ll marry you. If you break your promise, you’ll 

break my heart.” (Sparks, 1996) 

“Якщо ти повернешся, я вийду за тебе. Якщо не додержиш слова, 

розіб’єш мені серце.” (Спаркс, 2019). 

Основна частина наведених у романі листів орієнтована на 

діалогічну форму спілкування, листи написані в оповідній формі: 

“Even though you may not want to hear it, I want you to know that 

you’ll always be a part of me. In our time together, you claimed a special 

http://royallib.com/book/ll_einrich/
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place in my heart, one I’ll carry with me forever and that no one can ever 

replace.” (Sparks, 1996). 

“І навіть якщо ти не захоче цього чути, я хочу, щоб ти знав, що 

назавжди залишишся в моєму серці. Коли ми були разом,  ти 

заслужив особливе місце в ньому – воно зостанеться твоїм, і ніхто 

ніколи не зможе його зайняти” (Спаркс, 2019). 

У цьому випадку оригінал містить фразову структуру, яка при 

перекладі стає окремим реченням: 

“I am not bitter because of what has happened. On the contrary I am 

secure in knowing that what we had was real, and I am happy we were able 

to come together for even a short time.” (Sparks, 2010). 

“Мені не сумно через те, що сталося. Навпаки. Я певен у своїх 

відчуттях – те, що було між нами, було справжнім, і я щасливий, що 

ми мали змогу побути разом хоча б такий короткий час.” (Спаркс, 

2016). 

“I don’t expect you to, but because of all we’ve been through, I just can’t 

continue lying to you.” (Sparks, 1996). 

“Я й не чекаю цього від тебе. Але через усе, що ми пережили, я не 

можу більше тобі брехати.” (Спаркс, 2019). 

Як бачимо, переклад передається в даних прикладах в повній 

відповідності з оригіналом, однак структура речень схильна до змін.  

В останньому листі порядок речень і навіть абзаців при перекладі 

змінений, але зміст та думка автора передана дуже вдало: 

“We had a wonderful life together, and I think about it a lot now. I 

close my eyes sometimes and see you with speckles of grey in your hair, 

sitting on the porch and playing your guitar while little ones play and clap 

to the music you create.” (Sparks, 2010). 

“Ми прожили з тобою чудове життя, і я часто тепер про це 

думаю. Іноді я заплющую очі й бачу, як ти сидиш на ганку, у твоєму 

волоссі пробивається перша сивина, ти граєш на гітарі, а наші 

малюки танцюють довкола і плескають у такт музиці.” (Спаркс, 

2016). 

“You’re a rare gentleman, John, and I treasure that about you.” 

(Sparks, 1996). 

“Джоне, ти шляхетна людина, яких мало, і я ціную цей скарб.” 

(Спаркс, 2019). 

  Для передачі емотивної складової в перекладі використані 

питальні конструкції: 
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“I saw they'd been crying, and without a word I sat myself beside them 

at the table and held, their hands. And when I looked at them, I saw you 

from so long-ago, the day we said goodbye.” (Sparks, 2010). 

“Я помітив, що вони плакали, тож просто мовчки сів поруч із 

ними за стіл та взяв дівчат за руки. Знаєш, що я побачив, коли 

дивився їм у вічі? Я побачив тебе у той день, коли ми прощалися.” 

(Спаркс, 2016). 

 Як бачимо, переклад творів епістолярного жанру являє собою 

досить складну задачу. Складність визначається не тільки різницею в 

граматичному і лексичному ладі, а й в передачі емоційної складової 

думки. 
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ДО ПИТАННЯ ВІДТВОРЕННЯ ІНФОРМАЦІЙНОЇ 

СТРУКТУРИ ТЕКСТУ В АСПЕКТІ ПЕРЕКЛАДОЗНАВСТВА 

 

У зв’язку з глобалізацією нашого світу, щодня ми маємо справу з 

перекладом, свідомо чи несвідомо. Прогрес суспільства крокує 

семимильними кроками та звичайно не оминає сферу лінгвістики та 

перекладознавства. Щодо літературного перекладу, він несе в собі не 

лише певну інформацію, це перш за все, творчий процес, який потрібно 

опанувати на рівні лінгвістики, духовному рівні та підібрати саме ті 

слова, що викликають такі ж емоції, що й у читача, котрий читає 

оригінальний текст. Нелюбін Л. у Тлумачному перекладознавчому 

словнику зазначає, що художній переклад є інструментом культурного 

засвоєння світу та розширення колективної пам’яті людства, фактором 

самої культури. Його теоретичну базу складає літературознавча теорія 
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